
  NOVEMBER 29, 2009          MOST HOLY TRINITY– ST. MARY
           FIRST SUNDAY OF ADVENT / PRIMER DOMINGO DE ADVIENTO

READINGS / LECTURAS: Jer 33:14-16 1 Thes 3:12-4:2 Lk 21:25-28,34-36

Mass Intentions * Intenciones de la Misa
SUNDAY, November 29, 2009 
8:15 AM: For the People
        
9:30 AM: In memory of Michael Stirna
       Req. by his sister Eleanor Wesnieski
       
10:45 AM: In Thanksgiving to Our Lady of Altagracia 
          Req. by Elsa Reyes

12:30 PM: In memory of Pablo Ruiz 
          Req. by his wife Luisa Mato 

MONDAY, November 30, 2009 
7:15 AM: In memory of Michael Mendola
8:30 AM: In memory of Erika Chau-Deras
Req. by her parents Luz & Mario Deras & daughter Faith Alize Chau 

TUESDAY, December 1, 2009               
7:15 AM: In memory of Michael Mendola 
8:30 AM: In memory of Georgina Bruno Castro 
        Req. by her daughter Carmen Lozada

WEDNESDAY, December 2, 2009  
6:00 PM: HOLY HOUR / HORA SANTA
7:00 PM: In memory of Delia Gonzales
        Req. by her daughter Elba Vargas  

          
THURSDAY, December 3, 2009  
7:15 AM: Living Franciscan Benefactors
8:30 AM: Intentions of Luisa Colón
        Req. by Fray Santo
7:30 PM: Pomoc w rozwiazaniu dla Mazeny
MSZA SW. (POLSKA) 

FRIDAY, December 4, 2009
10:30 AM: Deceased Franciscan Benefactors 
7:00 PM: In thanksgiving to St Barbara
        Req. by Clara Vargas
8:00 PM: For the Health of Marcin y Krzysztof 

MSZA SW. (POLSKA) 
                                   
SATURDAY, December 5, 2009
9:00 AM: :In memory of Jose Arnoldo Gonzalez
          Req. by Family Rivera & Zura 
ENGLISH BIBLE STUDY

OUR WEEKLY SCHEDULE NUESTRO HORARIO SEMANAL
The Church is open daily for Private Prayers.  La Iglesia está abierta

diariamente para oraciones privadas.  
LUNES/MONDAY
6:00 PM–Grupo Cenáculo de María/ Cenacle of Mary Group
7:30 PM–Consejo Parroquial (Ultimo Lunes)  Parish Council 
(Last Monday)
7:00 PM–Comité de la Liturgia (Tercer Lunes) /Liturgy Committee
(Third Monday)
MARTES/TUESDAY
7:00 PM–E.S.L. Classes (Cafeteria)
7:30 PM–Legion de Maria/Legion of Mary  
7:30 PM–Grupo de Jovenes Adultos / Young Adult Group
 MIERCOLES/WEDNESDAY
 6:00 PM–Weekly Holy Hour/Hora Santa Semanalmente
 7:00 PM–E.S.L. Classes (Cafeteria)
 7:30 PM--Ultreya del Cursillo/Cursillo
 JUEVES/THURSDAY
 8:00–10:00 AM–Church Cleaning/Limpieza de la Iglesia
 VIERNES/FRIDAY
 11:15 AM until 6:00 PM (First Fridays)–Adoration of the Blessed   
Sacrament/11:15 AM hasta las 6:00 PM (Primer Viernes)–Adoración    
del Santísimo
 7:00 PM–9:30 PM Youth Activities (Gym)Actividad Juvenil
(Gimnasio)
7:30 PM–Charismatic Prayer Group/Círculo de Oración
 7:30 PM–9:00 AM R.C.I.A./Clases de Formación para Adultos
 SABADO / SATURDAY
 10:00 AM – Narcotics Anonymous (Center)
SUNDAY / DOMINGO
 12:00 PM–4:00 PM Volunteer Service Activities/Actividades de
Servicio Voluntario
10:30AM–Clases de Catecismo/Catechism Classes
3:00 PM–Ecuadorian Volleyball Club (Gym)Club de Voleibol
Ecuadoriano   (Gimnasio)
7:00 PM–Charismatic Prayer Group/Círculo de Oración

GIFT OF BREAD AND WINE OFRECEMOS EL PAN Y EL VINO
The hosts and wine that  we used this week have been offered

by Mrs Felicita Martinez in memory of her daughter Nellie Ferrara. 
Las hostias y el vino que usamos esta semana han sido

ofrecidos por la Sra. Felicita Martinez en memoria de su hija Nellie
Ferrara. 

GOD'S PLAN FOR GIVING --TITHING  –   
EL DIEZMO--EL PLAN DE DIOS DE DONACIONES

Last week's collection / La colecta del Domingo pasado: $ 4,886.00
Last year's collection / La colecta del año pasado:           $ 3,092.00 
Last week's second collection / La segunda colecta          $    636.00
The children's collection / La colecta de los niños:           $    38 .00  

** GRACIAS POR SU GENEROSIDAD **    
** THANK YOU SO MUCH FOR YOUR GENEROSITY **

MISA DE SANACION CON EL PADRE JESUS DELGADO / 7 DE DICIEMBRE
La Fundación Hermanos Unidos en Cristo y Avivando la Iglesia invitan a todos a compartir con ellos una MISA DE

SANACION con el PADRE JESUS DELGADO la cuál se llevará a cabo el 7 de Diciembre del 2009 a las 7:00 PM, comenzando
con el Santo Rosario a las 6:00 PM seguido por la Misa de Sanación a las 7:00 PM.  Para más información favor de llamar a Pepe
al 347-248-4970, oficina 646-363-1788 o visite página de internet www.CristoEstaVivo.com

TODAY / BRUNCH SPONSOR BY OUR MEXICAN
COMMUNITY

Our Mexican community will be sponsoring a brunch
after all of the Masses TODAY Sunday, November 29 , 2009th

for a fund-raising for Our Lady of Guadalupe celebration.
Let’s all stop over to the gym to enjoy a warm brunch
together and some Fellowship!  Isn’t it great when we are
able to spend time together after Church and enjoy each
other’s company!!

HOY / DESAYUNO-ALMUERZO PATROCINADO 
POR NUESTRA COMUNIDAD MEXICANA

Nuestra comunidad Mexicana estarán patrocinando
un desayuno-almuerzo despues de cada Misa HOY Domingo,
29 de Noviembre del 2009 para recaudación de fondos para
la celebración de Nuestra Señora de Guadalupe.  Pasemos
todos al gimnasio y disfrutemos juntos de un desayuno-
almuerzo calientito y alguna compañia!  No es maravilloso
cuando podemos pasar un tiempo juntos despues de la Misa
y tenemos tiempo de disfrutar de la compañia el uno con el
otro!!

http://www.CristoEstaVivo.com


29 DE NOVIEMBRE DEL 2009          SANTISIMA TRINIDAD SANTA MARIA
FIRST FRIDAY DEVOTIONS

 Next Friday, December 4 , 2009, is FIRST FRIDAY.th

The Blessed Sacrament is exposed for private and quiet prayer
from 10:30 AM until 6:00PM.  We invite all of our parishioners
to come and sign up and spend some time in quiet, reflective
prayer before Jesus, in the Holy Eucharist.  Those who can not
offer one hour, are encouraged to come and make a visit to Jesus
present in the Eucharist.

PRIMER VIERNES DE DEVOCIONES
 El próximo Viernes, 4 de Diciembre del 2009, es el

PRIMER VIERNES.  El Santísimo estará expuesto para  oración
privada y silenciosa desde las 10:30 A.M. hasta las 6:00 P.M.
Invitamos a todos nuestros feligreses a que vengan y firmen para
pasar algún tiempo en oración silenciosa, reflexionar ante Jesús,
en la Santa Eucaristía.  Aquéllos quienes no pueden ofrecer una
hora, se les anima a que vengan y hagan una visita a Jesús,
presente en la Eucaristía.

FEAST OF THE IMMACULATE CONCEPTION
On Tuesday, December 8 , 2009 is the Feast of theth

Immaculate Conception.  This is a Holy Day of Obligation and all
Catholic Christians are obliged to come together and worship God
at the Celebration of Mass that day.  On Tuesday  morning at 7:15
AM we will have an English Mass, at 12:00 Noon we will have a
bilingual Mass, and at 7:00 PM we will have a Trilingual Mass
(Span-Eng-Pol) which fulfills the Mass obligation.  After the 7:00
PM Mass we will have coffee & cookies in the back of the Church.

LA FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCIÓN
El Martes, 8 de Diciembre de 2009 es la Fiesta de la

Inmaculada Concepción.  Éste es un Día Santo de Obligación y
todo Cristiano Católico está obligado a venir juntos y alabar a Dios
en la Celebración de Misa ese día.  El Martes en la mañana a las
7:15 P.M. tendremos una Misa de en Inglés, a las 12:00 tendremos
una Misa bilingüe , y a las 7:00 PM tendremos una Misa Trilingüe
(Esp., Ing, Pol) la cual cumple la obligación de Misa.  Despues de
la Misa de las 7:00 PM tendremos café y galletitas en la parte de
atrás de la Iglesia.

CHRISTMAS NOVENA
The greatest gift we can give to another is a share in the

celebration of the Mass.  If anyone would like to have their loved
ones (living or deceased) enrolled in a Novena (9 days) of Masses
beginning on Christmas Day, please fill out the “Christmas
Flowers” envelope and put it in the collection.   We will pray for
the intentions of those whose names are written on the envelopes.
The money which will be collected will help us to decorate the
Church.  The Decorating Committee has met and they have some
wonderful ideas for this Advent and Christmas season.  Thank you
in advance for your generosity.

NOVENAS DE NAVIDAD
El regalo más grande que podemos recibir de otros es un

compartir en la celebración de las Misas.  Si alguien desea tener sus
seres queridos (vivos o difuntos) inscritos en una Novena (9 días)
de Misas comenzando el Día de Navidad, por favor llene el sobre
"Flores para Navidad" y pongalo en la colecta.  Estaremos
orando por las intenciones de aquellos cuyos nombres esten escrito
en los sobres.  El dinero el cual será colectado nos ayudará para
decorar la Iglesia.  El Comite de Decoraciones se han reunido y
tienen algunas hermosas ideas para este adviento y Navidad.
Gracias por adelantado por su generosidad.

jj STARS IN THE CRADLE j j
The Human Service Center will again be distributing toys

to Children for Christmas.  If you would like to bring in a gift for
a child, kindly remove one of the stars from the cradle and bring the
gift to Church in the next Sundays.  During the Mass we will ask
you to bring it to the altar during the Offertory of the Mass.

j j ESTRELLAS EN LA CUNA j j
El centro de Servicios Humanos de nuevo estará regalando

juguetes a los niños para la Navidad.  Si uds. desean traer un regalo
para un niño/a, favor de tomar una estrella de la cuna y puede traer
el regalo a la misa en los siguientes Domingos.  Durante la Misa,
les pediremos que los traigan al frente del altar durante el Ofertorio.

NEXT SUNDAY / YOUTH GROUP BAKE SALE
The young people of our parish who form part of the Youth

Group will be sponsoring a cake next Sunday, December 6, 2009
after each of the Masses.  After celebrating the Mass together, we
can then spend time with each other and form a stronger
community.  Please support them.

PROXIMO DOMINGO / VENTA DE BIZCOCHO DEL
GRUPO DE JOVENES

Los jóvenes de nuestra parroquia quienes forman parte del
Grupo de Jóvenes estarán patrocinando una venta de bizcochos el
próximo Domingo, 6 de Diciembre del 2009, despues de cada
Misa.  Despues de haber celebrado la Misa juntos, luego podemos
dedicar tiempo el uno con el otro y así formar una comunidad más
fuerte.  Apóyelos por favor. 

MONTHLY 50/50 RAFFLE
Our 50/50 monthly raffle fund-raiser tickets are $1.00 each

and a book of 6 tickets is $5.00.   The drawing will be on the first
Friday of each month. Please return the raffle stubs with your name
and telephone number and money in a white envelope marked
50/50 before the first Friday of each month.  Additional books will
be available in the Rectory or at Mass on Sunday.  The next
drawing will next Friday, December 4 .  Please help make this fundth

raiser a success for our Parish.  Thank you and G((D LUCK!
CONGRATULATIONS TO OUR OCTOBER 50/50
WINNER, CARMEN RUIZ, TICKET #34765,  PRIZE
$156.00.

MENSUALMENTE RIFA 50/50
Los boletos de nuestra rifa mensual de recaudación de

fondos 50/50 son $1.00 cada uno y un libro de 6 por $5.00.  La rifa
será el primer Viernes de cada mes.  Favor de devolver los boletos
con su nombre y número de telefono y el dinero en un sobre blanco
marcado 50/50 antes del primer Viernes de cada mes.  Libros
adicionales estarán disponibles en la Rectoria o en la Misa los
Domingos.  La próxima rifa será el próximo Viernes 4 de
Diciembre.  Por favor haga de esta recaudación de fondos un éxito
para nues t ra  parroq uia .   ¡B UE NA SUE RT E  ( !
FELICITACIONES A NUESTRA GANADORA DEL 50/50
DEL MES DE OCTUBRE, CARMEN RUIZ, CON EL
BOLETO #34765, PREMIO $156.00.



NOVEMBER 29, 2009          MOST HOLY TRINITY– ST. MARY
ADVENT CONFESSIONS

The Season of Advent is a time of preparation.  What
better way to prepare yourself spiritually than to celebrate the
Sacrament of Reconciliation.  There will be a Penance
(confessions) and Adoration  on Wednesday December 16  fromth

6:00 PM to 8:00 PM follow by a Mass at 8:00 PM.  Also the priests
of Most Holy Trinity-St Mary are available for confessions every
Saturday beginning at 4:00 PM, or anytime by appointment.  Come
and be reconciled to God!

CONFESIONES DE ADVENIMIENTO
El tiempo de Adviento es un tiempo de preparación.  Qué mejor

manera de prepararse espiritualmente que celebrar el Sacramento de
Reconciliación (Confesión).  Habrá un Servicio de Penitencia
(confesiones) y Adoración el Miércoles 16 de Diciembre desde las 6:00
PM hasta las 8:00 PM. seguido por una Misa a las 8:00 PM.  También
los sacerdotes de La Santísima Trinidad-Santa María están disponibles
para las confesiones todos los Sábados comenzando a las 4:00 PM, o
cuando desee puede llamar para una cita.  ¡Venga y sea reconciliado a
Dios!

MOST HOLY TRINITY-ST MARYS GOLDEN AGE CLUB
Next Friday December 4  is our fourth Golden Age Clubth

activity and will take place immediately after 10:30 AM Mass (at
approximately 11:30 AM) with a prayer service.   After the prayer
service we will continue our time together with a luncheon that will
take place in the school gym.  The Most Holy Trinity--St. Mary
Golden Age Club is open to all parishioners fifty-five years of age
and over.  If you are one of our seniors, but you are "young at
heart," please join us every First Friday for our monthly Golden
Age Club prayer service and luncheon. To purchase tickets please
contact Pauline DeSena in the parish office.  Tickets for the
luncheon are $5.00 and must be purchased in advance.  We hope to
develop  our senior outreach to include other activities in the future
such as seminars, retreats, outings and other recreational activities.
  

CLUB EDAD DORADA DE LA SANTISIMA TRINIDAD-
SANTA MARIA

El próximo Viernes 4 de Diciembre es nuestra cuarta actividad
del Club de Edad Dorada y se llevará a cabo inmediatamente después de
la Misa de las 10:30AM (aproximadamente a las 11:30 AM) con
servicio de oración. Después del servicio de oración continuaremos
nuestro tiempo juntos con un almuerzo que tendrá lugar en el gimnasio
escolar.   El Club Edad Dorada de La Santísima Trinidad-Santa María
está abierto a todos los feligreses de cincuenta y cinco años de edad en
adelante.   Si usted es uno de nuestras personas mayores, pero usted es
"joven de corazón," por favor acompañenos cada Primer Viernes para
nuestro Servicio de Oración mensual y almuerzo del Club de Edad
Dorada.  Para comprar boletos favor de ponerse en contacto con Pauline
DeSena en la oficina parroquial.  Los boletos para el almuerzo son $5.00
y deben comprarse con anticipación.   Esperamos desarrollar nuestra
ayuda comunitaria a las personas mayores para incluir otras actividades
actividades en el futuro como seminarios, retiros, excursiones y otras
actividades recreativas.  

TOWER UPDATE
We still have a long way to go to reach our Tower Fund

goal of $180,000.00.  To date we have raised $41,046.00.  Many
of our parishioners continue to make weekly or monthly
contributions to the fund; to them we offer a heartfelt THANK
YOU!  Please do not forget how important it is for all of us to
contribute financially, no matter how large or small, to this cause.
On behalf of the entire parish staff, we again say:  Thank You Very
Much to everyone who has contributed in any way and continue
contributing.  

ACTUALIZACIÓN DE LAS TORRES
Todavía nos falta mucho para alcanzar nuestra meta de Fondo

de las Torres de $180,000.00. Hasta esta fecha hemos recaudado
$41,046.00.  Muchos de nuestros feligreses continúan haciendo
contribuciones semanales o mensuales a la recaudación; ¡a ellos
ofrecemos nuestras más sinceras ¡GRACIAS!  Por favor no se olvide
cuán importante es para todos nosotros contribuir financieramente, no
importa que grande o pequeña se la contribución.  A nombre de todo el
equipo parroquial, de nuevo decimos: Muchísimas Gracias a todos los
que de alguna manera han contribuido y siguen contribuyendo.

 CATHOLIC CHARITIES COLLECTION
Bishop DiMarzio has announced that the Catholic

Charities Collection will take place on Christmas Day, December
25 .  Please return the special Catholic Charities envelope fromth

your envelope packet for Christmas.  If you do not receive a printed
envelope, we ask you to use your own blank envelope and mark it
for Catholic Charities.  We appeal to all our parishioners here at
Most Holy Trinity -St Mary to please join again in sharing God’s
love with the children and families of our diocese who are in need,
and give generously on Christmas Day.

COLECTA DE CARIDADES CATOLICAS
El Obispo DiMarzio ha anunciado que la Colecta de Caridades

Católicas será esta Navidad, 25 de Diciembre.  Un sobre especial de
Caridades Católicas para la colecta se encuentra en el paquete de sobres
regulares para Navidad.  Si usted no recibe este sobre, pedimos que
utilice su propio sobre en blanco y que lo marque para Caridades
Católicas.  Pedimos a todos los feligreses de La Santísima Trinidad-
Santa María que por favor de nuevo compartan el amor de Dios con los
niños y las familias de nuestra diócesis que están en nesecidad, y por
favor sean generosos en esta Navidad.

THE PARISH COMMUNITY UNITED WITH OUR
MEXICAN BROTHERS AND SISTERS

WILL CELEBRATE THE FEAST OF OUR
LADY OF GUADALUPE 

SATURDAY DECEMBER 12TH

MAÑANITAS WITH MARIACHIS IN
HONOR OF OUR LADY OF GUADALUPE

5:00 AM:
7:00 PM - MASS IN HONOR OF OUR LADY

OF GUADALUPE FOLLOW BY A CONVIVENCIA AT
THE SCHOOL GYM / ALL ARE INVITED!

LA COMUNIDAD PARROQUIAL UNIDAD CON
NUESTROS HERMANAS Y HERMANOS

DOMINICANOS ESTARAN CELEBRANDO LA FIESTA
DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE SABADO 12 de

DICIEMBRE 
5:00 AM LAS MAÑANITAS CON MARIACHIS EN HONOR
DE NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE
7:00 PM MISA EN HONOR A LA VIRGEN DE
GUADALUPE SEGUIDO POR UNA CONVIVENCIA 
EN EL GIMNASIO DE LA ESCUELA ¡TODOS ESTAN
INVITA!

http://www.mhtbrooklyn.org
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ADVENT: A TIME FOR HOLY WAITING
At the beginning of a new civil year, we look back on the months that have passed, remembering the highs and lows, becoming aware of how
the world has changed and how we have changed with it. At the same time, we look to the new year that lies ahead, and no mater how many
January 1st’s we have lived through, we cannot help but make a new year’s resolution...or two.  Advent, the beginning of a new liturgical year
, has a similar two-part character. Advent looks to the future, for the Second Coming of Christ, and to the past, the first coming of Christ at
Christmas long ago in Bethlehem.  So we enter these days before Christmas waiting and hoping, believing things can change...beginning with
a change in ourselves (for the better of course), then in others, and then in our circumstances, even in the world.  To allow God’s grace to
transform us and our world we seek to make this Advent a season to get in touch with our longing for God and to name our fears. Everyone
struggles with longing and fear. With God’s help, we seek to look beyond fear and experience our longing for God. We can do none of this
alone. Like people who help each other through the winter, we keep Advent together, as a church. That’s the only way to make it through safely.
One or our inspirations during Advent, indeed throughout our lives, is the Blessed Virgin Mary. During Advent we remember the expectation
of Mary, when she waited for the birth of her child. Through the message of the Archangel Gabriel, she heard God’s word and kept it.
(Remember the Angelus prayer?) She was filled with the Holy Spirit, and in her body the body of Christ came to be (the Incarnation).
Another of our Advent companions is John the Baptist. He prepared the way for Jesus. He lived in the wilderness, and people were so fascinated
with him that they went to the desert to hear him speak. John said what was wrong with them and what was wrong with the nation. Imagine
John standing in a shopping mall during the Christmas shopping frenzy. What might he say to us?  Like John’s preaching, the message of
Advent can be hard to take. But unless we face it, we are not only not ready for the coming commemoration of Christ’s birth, but neither will
we be ready for Christ’s second coming in all His glory.  In preparation for Christmas, and ultimately for Christ’s second coming, we invite
others to prepare with us. One way we do this is by feasting and inviting others to the feast. We write cards to keep in touch. We clean the
house. We shop for expressions of our love, esteem, and affection for each other. We attend rehearsals. And every so often we take a break
so we can remember why we’re doing all this work. Whatever we do, we also do it for others as an expression of our love for Jesus, the reason
for the season.  Advertisers make the mistake of beginning the Christmas celebration too early. If we imitate them we can get overloaded. That
takes the fun (and the point) out of both the preparations and the celebrations. Christmastime begins on December 25 and lasts for several weeks
afterward. During that time we celebrate the Feast of the Holy Family, Mary the Mother of God, and the Epiphany (Three Kings). There will
be plenty of time for parties and concerts and caroling and all the other joys of that season.  But for now it is Advent. Advent has its own joys.
Some people make a point of praying more. Others may light the candles of an Advent wreath or open the little doors of an Advent calendar.
They might keep saints’ days (St. Nicholas-Dec. 6, Our Lady of Guadalupe-Dec. 12, St. Lucy-Dec. 13) in Advent as a way of preparing for
Christmas. Many people get the Christmas tree and lights and other decorations repaired and read so that on Christmas Eve all these wonderful
things can be used to welcome the Savior, the real light of the world. 
ADVIENTO: TIEMPO PARA LA SANTA ESPERA  
Al principio de un nuevo año civil, miramos hacia atrás en los meses que han pasado, recordando las altas y bajas, dándonos cuenta de cómo
el mundo ha cambiado y cómo nosotros hemos cambiado con él.  Al mismo tiempo, miramos al nuevo año que está delante, y no importa
cuantos 1ros de Enero  hemos vivido, no podemos ayudar pero podemos hacer una o dos resoluciones de año nuevo.  Adviento, el comienzo
de un nuevo año litúrgico, tiene una característica similar de dos-partes. Adviento mira al futuro, para la Segunda Venida de Cristo, y al pasado,
para la primera llegada de Cristo en la Navidad hace mucho tiempo en Belén.  Entonces entramos a estos días antes de la Navidad esperando,
confiando y creyendo que las cosas pueden cambiar ... comenzando con un cambio en nosotros (para lo mejor por supuesto), luego en otros,
y luego en nuestras circunstancias, incluso en el mundo.  Para permitir la gracia de Dios de transformarnos a nosotros y a nuestro mundo
procuramos hacer de este Adviento un tiempo para ponernos en contacto con nuestro deseo para Dios y nombrar nuestros miedos.  Todos nos
esforzamos con deseo y miedo. Con la ayuda de Dios, procuramos mirar más allá del miedo y experimentar nuestro deseo para Dios. No
podemos hacer nada de esto solo. Como la gente que se ayuda el uno al otro en el invierno, nos mantenemos unidos en Adviento, como una
iglesia.  Esta es la única manera de hacerlo sin peligro.  Una de nuestras inspiraciones durante el Adviento, de hecho a lo largo de nuestras
vidas, es la Santísima Virgen María.  Durante el Adviento recordamos la expectativa de María, cuando ella esperó por el nacimiento de su niño.
A través del mensaje del Arcángel Gabriel, ella escuchó la palabra de Dios y la obedeció.  ¿(Recuerda la oración del Angelus?) Ella se llenó
del Espíritu Santo, y en su cuerpo, el cuerpo de Cristo vino para ser (la Encarnación).  Otro de nuestros compañeros de Adviento es San Juan
Bautista.  Él preparó el camino para Jesús. Él vivió en el desierto, y la gente estaba tan fascinada con él que fueron al desierto para oírle hablar.
Juan dijo lo que estaba mal con ellos y lo que estaba mal con la nación.  Imagínense a Juan parado en un centro comercial durante las compras
de Navidad. ¿Qué podría él decirnos?  Como la predica de Juan, el mensaje de Adviento puede ser difícil de tomar.  Pero a menos que lo
afrontemos, nosotros no sólo no estamos listos para la próxima llegada del nacimiento de Cristo, sino que tampoco estaremos listos para la
segunda llegada en toda Su gloria.  En la preparación durante la Navidad, y por último para la segunda llegada de Cristo, invitamos a otros
a prepararse con nosotros.  Una manera que nosotros hacemos esto es festejando e invitando a otros al banquete.  Escribimos tarjetas para
mantenernos en contacto.  Limpiamos la casa.  Hacemos compras para expresar nuestro amor, aprecio, y afecto el uno por el otro.  Asistimos
a ensayos.  Y de vez en cuando descansamos un rato para así poder recordar por qué hacemos todo este trabajo.  Cualquier cosa que hacemos,
también lo hacemos por otros en señal de nuestro amor por Jesús, la razón de la temporada.  Los anunciantes hacen el error de comenzar la
celebración de Navidad demasiado temprano.  Si los imitamos podemos sobrecargarnos.  Esto quita la diversión (y el punto) tanto de las
preparaciones como de las celebraciones.  Las Navidades comienzan el 25 de Diciembre y duran durante varias semanas después.  Durante
ese tiempo celebramos el Banquete de Sagrada Familia, María Madre de Dios, y Epifanía (Tres Reyes).  Habrá mucho tiempo para fiestas y
conciertos y cantar villancicos alegremente y todas las otras alegrías de esa temporada.  Pero por el momento esto es el Adviento.  El
adviento tiene sus propias alegrías.  Algunas personas se encargan de rezar más.  Otros pueden encender las velas de una corona de Adviento
o abrir las pequeñas puertas de un Calendario de Adviento.  Ellos podrían guardar los días de los santos (San. Nicholas-6 de Diciembre,
Nuestra Señora de Guadalupe, 12 de Diciembre, Santa Lucy-13 de Diciembre.) en Adviento como una manera de prepararse durante la
Navidad.  Muchas personas consiguen el Árbol de Navidad y reparan las luces y otras decoraciones y leen, de modo que durante la Nochebuena
todas estas cosas tan maravillosas puedan dar la bienvenida al Salvador, la verdadera luz del mundo.
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